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A  GUISA  DE  PROEMIO 


Un  docto  bibliófilo  italiano  -  el  Dr.  Cario  Frati-  Redactor  en  jefe  de  la 
revista  Bibliofilía,  Miembro  de  las  RR.  Deputaciones  de  Historia  patria  de  Módena, 
Parma,  Venecia,  Torino  y  Florencia,  y  Director  de  la  Biblioteca  Universitaria 
de  Bolonia,  -  ha  concurrido  a  enriquecer,  con  un  aporte  valiosísimo,  el  acervo 
histórico-geográfico  del  Nuevo  Mundo. 

Estimólo  y  lo  califico  de  muy  valioso,  sin  duda  alguna,  porque  s:  trata  de 
la  reproducción  y  de  la  divulgación  de  un  primer  mapa  geográfico  -  o  sea  el  mapa 
más  antiguo  conocido  -  con  el  cual  se  representa,  de  modo  fidelísimo,  la  "  vera 
imago  "  de  la  Española  -  gala  del  Archipiélago  Antillano  -  que  fue  la  isla  pre- 
dilecta del  ligur  ilustre  y  esclarecido,  en  donde  el  Descubridor  de  América  hubo, 
al  cabo,  la  síntesis  de  su  vida  prócer,  de  su  vida  épica,  coronada  por  el  mar- 
tirio y  por  la  gloria. 

El  estudio  hecho  por  el  distinguido  profesor  y  bibliógrafo  -  bien  documen- 
tado y  mejor  elucidado  -  versa  sobre  un  mapa  de  la  isla,  tenido  por  el  primero 
de  que  haya  noticia  cierta  (c.  151 6).  Estudiándolo,  paralelamente  con  la  bú- 
squeda de  quien  sea  el  autor  de  esa  obra,  Frati  ha  seguido  sobre  las  huellas 
de  otro  italiano  insigne,  nativo  de  Novara,  que  fue  en  el  mundo  y  es  en  la  hi- 
storia el  famoso  Dn.  Pedro  Mártir  de  Angléria.  Siguiendo  sobre  sus  huellas 
es  cómo  logra  relacionar,  a  plena  luz  de  verdad,  al  autor  con  el  mapa. 

Por  eso  mas  puntuaHza  que  su  compatriota  insigne  ingresó  a  España  cuando 
tenia  treinta  años  y  que  estuvo  cuarenta  a  su  servicio.  En  ese  lapso  de  ocho  lu- 
stros fue  soldado,  clérigo,  escritor,  diplomático  y  estadista.  En  el  seno  de  la  Iglesia 
Católica  y  Romana  fue  luego  canónigo  y  prior  y  llegó  a  ser  el  Decano  del  Ca- 
pitulo de  Granada,  la  morisca  en  donde  morió  en  el  año  1526.  Como  ayo  o 
maestro  de  los  príncipes,  estuvo  adscrito  al  servicio  de  la  Corte  ;  como  diplo- 
mático, fue  Embajador  en  Egipt,  como  Consejero  de  Indias,  estuvo  al  servicio  de 
América.  Tales  investiduras,  prestigiosas,  pusiéronlo  al  habla  con  las  figuras  máximas 
del  altar  y  del  trono:  el  Cardenal  de  Tortosa,  que  dejó  el  capelo  por  la  tiara  y 


fue  S.  S.  Adriano  VI,  y  el  Cardenal  Ximenez  de  Cisneros,  que  fue  un 
estadista  eminente  como  Ministro  de  la  Corona  y  Regente  del  reino. 

A  esos  y  otros  personajes  de  su  época  se  halla  ligada  la  vida  activa  y  útil 
de  Pedro  Mártir  de  Angléria.  Con  ellos  estuvo  en  relación  constante,  como 
servidor  adicto  y  como  estimado  amigo,  y  el  proceso  de  las  ediciones  de  sus 
obras  literarias,  históricas  y  geográficas  va  siempre  subseguido  de  la  dedicatoria, 
o  la  destinación,  a  uno  de  aquellos  purpurados  y  árbitros  del  gobierno  de  la 
Iglesia  o  del  gobierno  del  Estado.  Eso  así,  especialmente,  en  lo  que  atañe  a  la 
preciosa  edición  de  las  *  Oceane  Decades '  de  1516,  y  al  primer  mapa  de  la 
isla  de  Haíti-Santo  Domingo. 

El  interesante  estudio  del  Cav.  Dr.  Cario  Frati  luce  en  sus  páginas,  como 
objeto  y  como  illustración  del  mismo,  la  copia  fidedigna  del  mapa  en  referencia; 
un  índice  geográfico,  en  correspondencia  con  los  "  vocabula  barbara  "  de  dicho 
P.  Mártir  de  Angléria;  el  índice  alfabético  del  mapa;  y  cuarentiuna  notas 
¡Ilustrativas  y  complementarias  del  texto. 

* 

*  * 

El  Dr.  R.  Ciferri,  idóneo  profesor  y  director  de  la  Estación  Nacional 
Agronómica  y  del  Colegio  de  Agricultura,  esforzando  un  poco  su  no  cabal  co- 
nocimiento de  la  lengua  castellana,  ha  hecho  a  este  nuestro  idioma  la  versión  del 
estudio  original,  no  menos  útil  que  interesante,  escrito  en  italiano  por  el  erudito 
bibliófilo  y  director  de  la  Biblioteca  Universitaria  de  Bolonia. 

¡  Bienhaya  quien  -  por  amor  a  la  ciencia  y  por  amor  al  país  y  a  su  bella 
Italia  -  acometió  la  árdua  empresa  de  ser  el  primero  que  da  a  conocer  a  los 
dominicanos,  en  su  propio  idioma,  el  acucioso  y  documentado  estudio  en  abono 
<lel  primer  mapa  de  la  isla  Española  ! 

Fed.  Henriquez  y  Carvajal. 

Diciembre,  1 928. 


NA  de  las  fuentes  más  fidedigna  y  más  importante  para  la  histo- 
ria del  descubrimiento  del  nuevo  Mundo  son,  como  se  sabe, 
los  escritos  dejados  por  Pedro  Mártir  de  Angléria,  estudioso 
italiano,  natural  de  la  provincia  de  Novara  (1457),  el  que,  ha- 
biéndose trasladado  a  España  a  la  edad  de  30  años,  permaneció  allá  todo  el  re- 
sto de  su  vida,  sirviendo  delicados  oficios  en  la  Corte  y  alcanzando  grados 
conspicuos 

Poco  después  de  haber  puesto  pié  en  la  Península  Ibérica,  Pedro  Mártir 
tomó  valerosamente  las  armas  para  librar  a  su  patria  adoptiva  del  yugo  morisco, 
habiendo  participado  en  el  famoso  sitio  de  Granada.  Depuestas  las  armas,  vistió 
la  túnica  sacerdotal,  siendo  primero  Canónigo,  luego  Prior  y  Decano  del  Capítulo 
de  Granada.  En  virtud  del  aprecio  de  que  gozaba  con  la  familia  real,  que  siem- 
pre lo  retuvo  consigo,  donde  quiera  que  se  estableciera,  aún  temporalmente  — 
en  Zaragoza,  en  Barcelona,  en  Madrid,  en  Alcalá  —  tuvo  el  encargo  de  pre- 
ceptor de  los  nobles  de  la  Corte  y  de  los  mismos  hijos  de  Fernando  é  Isabel; 
y,  en  momentos  difíciles,  el  más  delicado  de  una  Embajada  cerca  del  Sultán  de 
Egipto,  Cansu-Guri  o  Alguri.  Sobre  esta  embajada  Pedro  Mártir  dá  am- 
plia y  exacta  relación  en  aquella  Legatio  Babylónica,  que  se  encuentra  impresa 
también  en  el  libro  del  cual  entendemos  ocuparnos  aquí,  y  que  es  una  de  las 
más  antiguas  y  curiosas  fuentes  de  información  sobre  el  estado  de  Egipto  al  fina- 
lizar el  siglo  XV  y  a  principios  del  XVI  (0.  Fué  Protonotario  apostólico,  y  en  re- 
laciones de  gran  amistad  con  el  Cardenal  de  Tortosa,el  futuro  Papa  Adriano  VI, 

(I)  En  el  libro  II  de  la  Legatio  Babylónica  Pedro  Mártir  tuvo  el  cuidado  de  transcribir  lat  antiguas 
inscripciones  que  encontró  en  la  Istiia  y  en  la  Dalmacia,  y  precisamente  unas  treinta  de  Pola  y  tres  de  Zara. 
Mommsen  afirma,  sin  más,  que  él  no  habia  hecho  otra  cosa  qae  sacar  de  la  silioge  de  Marin  Sañudo:  «  Petrus 
Mart)  .  in  Legationis  Babylonicae  libro  II....  narrat  sibi,  cum  ventis  detineretur  Polae,  visum  esse,  '  ex  epitaphiis  aliqua  col- 
ligere,  quorum  pleraque  vetustate  collapsa,  alia  fragméntala  iam  sunt;  de  manibus  Polensium',  inquit,  'quaedam  extorsi,  alia 
praetermisi '.  At  hae  nugae  suni ;  nam  hauiit  Martyr  Polenses  tituloi  ex  sylloge  Sanutiana  ».  (Th.  Mommsen,  in  C.  I. 
L.,  vol.  V,  parte  primera  (1872),  '  Pola  ',  pag.  3,  §  6).  Pero  la  afirmación  parece  demasiado  genérica  y  sumaria,  no 


el  cual  escribiéndole  firmábase  :  "  Vester  amicus,  ut  ante  y  que  lo  habría  de- 
seado cerca  de  sí  en  Roma,  si  no  hubiera  sido  prevenido  por  la  muerte.  Fué 
Capelan  de  la  reina  Isabel,  y  cumplió  delicados  oficios  cerca  de  la  infeliz  reina 
Juana,  madre  de  Carlos  V,  la  que  él  amenudo  recuerda  en  sus  cartas; 
luego,  cronista  de  S.  M.  el  Emperador  y  miembro  del  Consejo  de  Indias,  del 
cual  fué  "  la  mente  piú  illuminata  "  y  "  la  voce  piú  autorevole  per  la  sua  grande 
e  speciale  dottrina  "  (0.  Cuando  murió,  en  Octubre  de  1526,  fué  honrado  de 
sepultura  con  lisongero  epígrafe  latino  en  la  Catedral  de  Granada. 

Este  italiano  que,  voluntariamente  desterrado,  vivió  en  España  en  una  época 
en  la  cual  en  este  país  se  desarrollaban  acontecimientos  políticos  y  civiles  de  im- 
portancia mundial,  comprendió  con  una  rara  intuición  los  tiempos  y  los  hombres, 
y  de  éstos  fué  siempre  juez  imparcial,  y,  amenudo,  atrevido.  Intervino  en  difi- 
cultosas negociaciones  políticas  y  sirvió  con  su  propio  consejo  iluminado  é  inde- 
pendiente, y  con  leal  asistencia  a  los  Príncipes  a  los  cuales  estalia  adscrito. 
Observó  agudamente  los  hechos  históricos,  y  hasta  jos  fenómenos  físicos  y  meteo- 
rológicos de  su  tiempo,  cuya  importancia  apreció  exactamente,  registrándolos. 
Todo  esto  lo  hizo  en  un  estilo  que,  apesar  de  la  forma  latina  no  siempre  ele- 
gante, tiene  amenudo  una  agilidad  notable,  y  una  eficacia  característica  y  casi 
pintoresca  (2):  hecho  singular  (y  acaso  único)  en  un  humanista  discípulo  de  huma- 
nistas. Guillermo  Prescott,  el  historiador  americano  de  Fernando  é  Isabel, 
tuvo  en  gran  valor  los  testimonios  de  nuestro  escritor,  pues  que  no  titubeó  en 
afirmar  que  su  "  voluminoso  epistolario....  contiene  los  materiales  más  auténticos 
del  reinado  de  Fernando  é  Isabel  "(3),  y  constituye  "  uno  de  los  más  insignes 
monumentos  históricos  de  los  dos  reinados  de  Fernando  el  Católico  y  de 

pudiéndose,  a  priori,  escluirse  que  e!  caso  sea  invertido,  es  decir  que  el  Sañudo  hubiere  extractado  de  la  obrila 
de  P.  Martyr.  Además,  la  afirmación  es  contradicta  por  otra  del  mismo  Mommsen,  en  otra  parte:  "  Petnis 
Martyr  in  Legallonh  Babylonlcae  L.  II  (1502)  tria  posuit  epigrammala  ladestina,  quae  videtur  ezcepisse  ex  la- 
pidibus  (Cfr.  C.  I.  L.,  vol.  III,  parte  primera  (1873),  p.  273,  ^  XV).  Comoquiera,  parece  que  el  despojo  de 
la  Legatio  Bahylonica  hecho  para  el  Corpus  no  fué  efectuado  demasiado  cuidadosamente,  por  causa  de  la  rareza 
de  las  ediciones  de  P.  Martyr,  rareza  testificada  por  el  mismo  Mommsen.  Así,  por  ejemplo,  a  propósito  déla 
inscripción  de  Zara  (loe.  cit.,  pag.  375),  P.  Martyr  no  está  recordado,  mienirós  es  esa  la  primera  de  las  tres 
referidas  por  él.  Este  punto  mereceria,  quizás,  ulteriores  esclarecimientos. 

(1)  GlUS.  PENNESI,  Pielro  Marlire  d'Anghleja  e  le  sue  relazioni  aulle  scoperte  Oceaniche ;  in:  Raccolla 
di  Documenli  e  sludi,  ed.  Commfssione  Colombiana,  Parle  V,  vol.  2  (Roma  1894),  pag.  43  y  44. 

(2)  De  su  estilo  latino  así  juzga  Pennesi  :  *  Edúcalo  alia  scuola  di  Pomponio  Leto  e  tullo  pieno  della 
cultura  umanislica  del  suo  lempo,  egli  aveva  infatti  pronto  e  spedito  il  maneggio  della  lingua  latina,  5ebbene  non 
contemplasse  con  Tanimo  alcun  particolare  tipo  di  scriltore  antico.  Le  parole  le  accettava  da  chiunque  gliele  por- 
geva ;  lo  stile  lo  formava,  a  co:i  diré,  da  sé.  Anzi  nell'  uso  stesso  delle  parole  non  sempre  se  ne  (la  attacct  3  alia 
latinitá:  spessissimo  toglie  i  vocaboli  dall' italiano,  dallo  spagnolo,  e,  nel  piü  dei  casi,  com'essi  risuonano  sulle  argute 
labbra  del  popólo....  Eppero  la  lettura  del  suo  epistolario  riesce  agile,  viva,  atiraente,  ccsi  che  pochi  fcriltori,  per 
questo  rispetlo,  gli  stanno  innanzi  *.  PENNE51,  op.  cil.,  pag.  107. 

(3)  Pennesi,  op.  di.,  pag.  27. 


Carlos  V  "  (1).  El  docto  americanista  Enriques  Harrisse  afirma  que  "  Pedro 
Mártir  est  le  plus  ancien  des  épistolaires  et  des  chroniqueurs  qu'on  puisse  con- 
sulter  avec  profit  pour  Tliistoire  du  Nouveau  Monde  "  (2).  También  Alejandro 
Humboldt  le  atribuye  "  un  espíritu  superior  en  la  discusión  de  los  hechos,  y 
aquella  movilidad  de  imaginación  que  había  sido  propia  de  un  siglo  ávido  de  in- 
strucción y  de  gloria  "  (3).  En  fin  José  Pennesi,  que  consagró  a  deAngléria 
una  jugosa  monograh'a  en  ocasión  del  centenario  Colombino,  después  de  haber 
puesto  en  rilieve  la  "  sagacia  la  "  grande  accortezza,  congiunta  alia  singolare 
operosita  della  sua  dottrina  "  (4),  resume  su  propio  juicio  y  concluye  :  "  II  suo 
nome  ci  é  tanto  piú  caro,  perché  va  unito  a  quelli  diColombo,  diVespucci, 
di  Caboto,  di  tulti  gli  Italiani  che  nel  secólo  delle  grandi  scoperte  vollero  por- 
tare il  contributo  della  loro  dottrina  e  della  loro  audace  operosita  presso  altre 
nazioni,  che  seppero  agitare  la  fiaccola  del  sapere  e  farsi  guide  e  maestri  d'  im- 
prese arditissime.  Spetta  aH'Italia  il  vémto  d'essere  stata  la  culla  di  chi  primo 
sondó  i  misten  deiremisfero  occidentale.  E  nostra  gloria  che  fosse  un  Italiano  il 
primo  a  narrare  le  gesta  che  raddoppiarono  la  grandezza  del  globo  terráqueo  "  (5). 
Parece  entonces  raro  (como  ya  singular  pareció  a  Humboldt)  que  escritos  tan 
importantes,  como  son  los  que  nos  dejó  Pedro  Mártir,  no  hayan  tenido  mejor 
suerte  entre  sus  compatriotas  (6). 

Las  obras  principales  que  nos  dejó  este  hombre  singular,  el  cual,  viviendo 
en  un  período  importantísimo  (1487-1526),  se  encontró  en  las  condiciones  más 
favorables  para  recoger  las  noticias  que  llegaban  a  España  y  divulgarlas  con  sus 

(1)  Pennesi.  op.  cu..  pag.  45. 

(2)  H.  Harrisse,  Chrlslophe  Colomb,  ¡on  origine,  sa  vie,  ses  ooyages,  ¡a  famille  et  ses  descendanis. 
Paris.  1884;  vol.  !,  pag.  87. 

(3)  Pennesi.  op.  dt,  pag.  27. 

(4)  Pennesi.  op.  di.,  pag.  21. 

(5)  Pennesi.  op.  di.,  pag.  109. 

(6)  Prescindiendo  del  buen  ensayo  de  G.  Pennesi,  anteriormente  citado,  y  del  cual  mucho  hemos  sa- 
cado, y  de  un  articulo  de  vulgarización  por  iGNAZIO  ClAMPI,  P.  Martire  tf  Anghera,  (en  Nuova  Antologia, 
vol.  XXX  (1875),  pagg.  39-79  y  714),  las  monografías  recientes  más  notables  sobre  de  Angléria  son,  en  su 
casi  totalidad,  francesas  o  alemanas:  |  ni  si  quiera  una  española  !  Cfr.  J.-H.  MARIÉJOL,  Un  leliré  iialien  a  la 
cour  <r Espagne  (1488-1526)  Fierre  Marlyr  d' Anghera,  sa  vie  et  ses  oeuüres.  Paris,  1887  ;  pagg.  XVI-239,  in-8;  — 
HERMANN  a.  SCHUMACHER,  Peíruj  Marlyr,  der  Geschichlschreiber  d.  Weltmeers.  Eine  Studie.  New  York. 
1879;  pagg.  IX- 152.  in-8;  —  JOHANNES  GERIGK,  Das  '  Opas  epistolarum  '  des  Pelrus  Marlyr;  ein  Bdtrag  zur 
Kritik  der  Qaellen  des  ausgehenden  15.  und  heginnenden  16.  Jahrhunderts.  Inaugural-Disertation.  Konigsberg. 
1881;  pagg.  74.  in  8;  —  Idem,  Das  Leben  des  Pelrus  Marlyr,  vorzüglich  nach  seinem  '  Opas  epistolarum'. 
Posen,  1891;  pagg.  33,  in-4:  —  HEINR.  HEIDENHEIMER.  Petrus  Marlyr  Anglerias  und  sein  '  Opus  epistola- 
rum ein  Beitrag  zur  Quelleril(unde  des  Zeltalters  der  Renaissance  und  der  Reformation.  Berlín,  1881  ;  pagg.  IV- 
216,  ÍD-8.  —  I  Del  Opus  epistolarum  y  de  las  Oceane  Décades,  ni  siquiera  una  reimpresión  moderna  I 


corresponsales  y  mecenas  —  el  Cardenal  Ascanio  Sforza,  el  Conde  Juan  Bor- 
romeo,  Pomponio  Leto  —  son  las  Oceane  Decades  o  De  Orbe  novo  Deca, 
des,  y  la  Opus  Epistolamm  (que  comprende  no  menos  de  813  cartas  escritas 
del  1488  al  1525).  Este  último  fué  impreso  después  de  la  muerte  del  Autor, 
que  aconteció  en  1 526,  y  de  él  se  ocuparon  más  particularmente  los  críticos 
extranjeros  más  arriba  recordados.  Pero  de  las  Oceane  Decades  (ocho  en  con- 
junto), la  primera,  dedicada  al  Card.  Ascanio  Sforza,  fué,  con  otras  obras  la- 
tinas en  prosa  y  en  verso  del  mismo  Autor,  publicada  desde  el  1511,  aunque 
sin  el  consentimiento  del  Autor.  Aún  más,  una  edición  italiana  derivada  de  la 
latina,  fué  impresa  y  divulgada  en  Italia  desde  1  504,  y,  conjuntamente  a  la  se- 
gunda y  a  la  tercera,  dedicada  al  Papa  León  X,  reimpresa  en  1516.  Las  otras 
cinco  Décades  (iV-VIII)  no  vieron  la  luz  sino  en  edición  póstuma,  en  1 530, 
conjuntamente  con  las  tres  precedentes. 

Vamos  a  ocuparnos  aquí  solamente  de  la  edición  de  1516  (que  fué  la 
primera  efectuada  con  el  consentimiento  y  asistencia  del  Autor,  como  él  mismo 
declara,  y  que  tiene  un  preámbulo  latino  de  Elio  Antonio  de  Nebrija,  amigo 
del  autor)  y  de  un  ejemplar  particularmente  precioso  de  ella,  que  hoy  se  con- 
serva en  la  Biblioteca  Universitaria  de  Bolonia. 

La  edición  complutense  de  las  Oceane  Decades  es  muy  conocida  de  los 
bibliógrafos  que  la  registran  aúnque  con  algunas    inexactitudes  (').  Refiriéndonos, 


(I)  Como,  por  ejemplo,  en  el  conocido  y  justamente  apreciado  Manuel  du  Libraire  de  J.-CH.  BRU.NET, 
5"  edit.,  vol.  1  (París  1860),  col.  293,  así  amenudo  (y  también  en  nuestro  caso)  saqueado  por  su  competidor 
alemán,  JEAN-GEORGE-THÉODORE  GRAESSE.  Trésor  de  livres  rares  el  précieux,  vol.  I  (Dresde  1859). 
pag.  129.  Estas  son  las  principales  inexactitudes  de  Brunet: 

l.o  No  es  verdad  que  haya  dos  hojas  preliminares,  independientes  de  aquellas  señaladas  con  la  registra- 
ción  a-i,  porque  el  primer  folio  del  libro  es  aquel  que  contiene  el  epigrama  latino  de  '  Joannes  ruffus '  más  arriba 
recordado,  y  que  no  ofrece  en  aditamento  ninguna  seña  de  regisiración,  porque  tiene  el  lugar  de  frontispicio,  pero 
que  realmente  es  el  folio  a  i.  Esta  equivocación  de  Brunet  se  repitió  en  Garcia,  que  no  vió  la  edición,  como 
ya  hemos  advertido.  Las  dos  hojas  preliminares  que  tiene  nuestro  ejemplar  son  cosas  distintas,  y  forman  parte  de 
una  edición  anterior,  como  veremos  más  adelante. 

2°  En  la  titulación  del  epigrama  del  '  ruffus  '  no  se  lee  "  coientu  ",  como  escribe  Brunet,  sino  '  Co- 
fenti  I  n'  "  =  '  Consentinus '  o  '  Cosentinus  '  (de  Cosencia). 

3.0  Los  versos  latinos  que  se  leen  entre  la  encuadratura  que  tiene  el  lugar  del  frontispicio,  no  son  ver- 
dederamente  '  13  vers  '  como  escribe  Brunet,  como  si  fuera  un  solo  componimiento,  pero  dos  diferentes  epigra- 
mas latinos.  El  primero,  de  tres  disticos,  al  lector ;  el  otro,  de  ocho  exámetros,  en  persona  del  Autor.  Y  aún  com- 
putándose conjuntamente,  los  versos  son  14  (6  más  8),  y  no  15.  Tratándose  en  fin  de  una  descripción  bibliográfica, 
no  podia  dejarse  callado  que  el  título  que  se  lee  en  fondo  a  los  dos  epigramas  (De  orbe  nouo  Décades)  está 
en  semigótico  bastante  grande,  mientras  que  los  epigramas  están  en  carácter  romano  común,  como  todo  el  libro. 

4".  Los  folios  que  constituyen  el  volúmen  no  son  "  64  como  afirma  Brunet,  sino  66,  resultantes 
asi:  a  =  6  ff. ;  i  =  8;  c  =  8;  J=«8;  e  =  8;/=8;  g  =  8;  h  =  6;  total  66.  Ni  aún  son  todos  cuadernos 


a  pesar  de  esto,  a  ellos  para  la  descripción  general,  agregaremos  algunos  particu- 
lares, ya  en  la  forma  ya  en  el  contenido,  que  faltan  en  los  bibliógrafos  preceden- 
tes, refiriendo  nos  por  todo  lo  demás  a  los  repertorios  corrientes,  y  más  particu- 
larmente a  la  Bibliotheca  Americana  üetustíssima  de  Harrisse  (O,  y  a  la  Bi- 
bliografía italiaria  di  C.  Colombo,  que  hace  parte  de  la  Raccolta  Colombiana  (2). 
En  cuanto  a  la  obra  Ensayo  de  una  Tipografía  Complutense  de  Juan  Cata- 
lina García  (premiada  en  los  concursos  bibliográficos  publicados  por  la  Biblio- 
teca Nacional  de  Madrid),  la  que  debería  ser  fundamental  para  nuestro  trabajo, 
no  nos  auxilia  en  lo  mínimo,  porque  el  Autor  no  pudo  verla,  y  debió  por  ende 
limitarse  a  registrarla  sumariamente,  refiriéndose  a  la  descripción  de  Brunet  y  de 
un  catálogo  inglés  de  anticuaria  (3).  Débese  ésto  a  la  gran  rareza  de  la  edi- 
ción, que  falta  en  la  misma  Biblioteca  Nacional  de  Madrid  y  en  las  demás 
Bibliotecas  españolas,  consultadas  por  García  para  su  cuidadosísimo  trabajo. 

El  recto  de  la  primera  hoja  contiene,  dentro  de  un  marco  xilográfico,  dos 
epigramas  latinos,  el  primero  de  los  cuales,  compuesto  de  tres  dísticos,  está  pre- 
cedido por  este  título  : 

Joannes  ruffus  foroliuienfis  Archiepus  Cofenti 
n' :  legat'apo.  ad  lectoré  de  orbe  nouo, 

como  parecería  por  la  descripción  de  Brunet  (sen.  a-i  iiij),  sino  que  desde  b  hasta  g  son  todos  cuadernos, 
mientras  a,  h  e  i  son  lemas. 

5.  °  Es  incTacto  decir  que  en  la  última  hoja  del  último  cuaderno  o  terno  (r)  haya  "  des  errata  "  porque 
el  verso  de  la  última  hoja,  en  cuyo  recio  está  el  colophon :  '  Cura  &  diligentia....  es  totalmente  en  blanco.  Es 
verdad  que  una  fé  de  erratas  se  encuentra  al  principio  de  nuestro  ejemplar,  pero  pertenece  a  uní  otra  edición, 
como  demostraremos  más  adelante. 

6.  °  Es  igualmente  inexacto  decir  que  después  de  los  folios  marcados  a-i  ('  ensuite  ")  haya  un  folio 
blanco,  más  otros  tres  folios  contenientes  los  Vocabula  Barbara,  puesto  que  los  Vocabula  barbara  ocupan  preci- 
samente les  tres  foüos  correspondienles  de  i  i-iíj,  es  decir  del  último  lerno  del  volúmen.  De  todo  lo  que  hemos 
observado  sobre  Brunet,  resulla  que  también  la  descripción  de  Harrisse  no  es  perfectamente  exacta:  "  Folio,  title 
one  leaf  -(-  sixty-two  unnumbered  leaves  -(-  one  unnumbered  leaf  -)-  one  blank  -\-  three  leaves  for  ihe  Voca- 
bula barbara  [HARRISSE],  Bibliolheca  Americana  vetuslissima ,  vol.  I,  pag.  152. 

(1)  H.  [Harrisse],  BíbUolheca  Americana  vetuslissima.  A  description  of  Works  relaling  lo  America 
published  between  ihe  years  1492  and  1551.  New  York,  Geo  P.  Philes,  1866;  (vol.  I).  pagg.  151-53. 
[El  número  de  orden  88,  que  tiene  nuestro  paleotípo,  es,  por  pura  equivocación,  repelido  en  el  articulo  subsiguiente, 
pag.  154]. 

(2)  G.  FUMAGALLl  &  P.  AMAT  DI  S.  FiLIPPO,  Bibliografia  degli  scrilti  ilalianl,  o  slampati  in  Italia, 
sopra  C.  Colombo,  la  scoperta  del  Nuevo  Mondo  e  i  Viaggi  degli  Ilalianl  in  America.  Roma,  1893;  pag.  92, 
No.  585. 

(3)  Juan  Catalina  García,  Ensayo  de  una  Tipo^rafia  Complutense....  Obra  premiada  por  la  Bi- 
blioteca Nacional  en  el  concurso  público  de  1887,  e  impresa  a  costa  del  Elstado.  Madrid,  Manuel  Tello,  1889, 
pagg.  XII-673,  en-6.  Nuestra  edición  está  registrada  con  el  número  25  (pag.  18),  con  la  sencilla  reproducción 
del  colophon,  ni  siquiera  completo,  y  manifiestamente  derivado  de  Brunet,  que  Garcia  así  cita:  "La  mencionan 
Brunet  y  el  catálogo  de  Quaritch,  núm.  373  '.  De  las  Bibliotecas  españolas  que  la  poseen  no  hay  mención. 
Esta  y  otras  obras  bibliográficas  españolas  premiadas,  que  hacen  parte  de  la  misma  serie,  encuéntranse  todas  en  la 
Biblioteca  Nacional  de  Turín,  a  la  cual  fueron  enviadas  en  obsequio  por  la  Nacional  de  Madrid,  después  del  in- 
cendio de  25-26  de  Enero  de  1904. 
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y  empieza:  "  Accipe  non  noti....  "  —  El  segundo,  de  ocho  exámetros,  es  per- 
sonalmente del  autor  ("  Autor  "),  y  empieza :  "  Siste  pedem  lector....".  Bajo  los 
epigramas,  en  carácter  gótico  más  grande,  léese: 

De  orbe  nouo  Decades 

El  verso  de  la  primera  hoja  contiene  una  carta  fechada  en  Madrid  el  30 
de  Septiembre  1516,  escrita,  con  la  acostumbrada  elocuente  elegancia,  a  un  Prín- 
cipe, que  no  era  otro  sino  el  hijo  de  Juana  la  Loca,  entonces  de  diez  y  seis 
años  de  edad,  el  que  luego  debía  "  cingere  la  corona  imperiale,  ed  essere  ram- 
memorato  negli  annali  dell'umanitá  fra  i  piü  potenti  monarchi  della  térra  col 
nome  di  Cario  V  "  (').  En  esta  carta  el  Autor  narra  como  resolvió  dejar  su 
país  natal;  como  y  por  cuales  corteses  insistencias  fué  detenido,  habiendo  fijado 
domicilio  en  las  Españas  también,  después  de  la  muerte  de  Isabel  (26  de  No- 
viembre 1504)  y  de  Fernando,  fallecido  algunos  meses  antes  (23  de  Enero 
1516);  como  y  porqué  sus  relaciones  sobre  los  nuevos  descubrimientos  diferían 
de  aquellos  de  los  historiadores  españoles ;  que  papel  tenían  en  esas  las  exhor- 
taciones del  Card.  Ascanio  Sforza,  del  Cardenal  de  Aragón  y  de  León  X. 
No  habiendo  mención  de  esta  hoja  en  ninguna  de  las  obras  bibliográficas  más 
arriba  indicadas,  deseamos  reproducirla  aquí  integralmente,  desarrollando  las  abre- 
viaturas, y  modificando  ligeramente  la  puntuación: 

CLARISSIMO  PRINCIPI  CA 
ROLO  REGI  CATHOLICO. 

Servavit  divina  Providentia,  ex  quo  fabricare  universum  constituit,  immensae 
vastitatis  occidentalis  oceani  agnitionem  ad  nostra  usque  témpora,  in  quibus  tibi, 
potentissime  Rex,  maternorum  avorum  foelicibus  auspiciis  patefacta  est.  Eadem 
nescio  quo  urgente  fato,  ex  natali  patria  Mediolano,  mox  ex  urbe  Roma,  ubi  fere 
decennium  egeram,  ad  Hispaniam  me  videtur  impulisse,  ut  haec  ego  miranda  no- 
vaque  particuiatim  colligerem ;  quae  forte  alias  in  voraces  fauces  oblivionis  de- 
mersa  latuissent,  historiéis  hispanis  egregiis  quippe  viris  de  generalibus  tantum  ha- 
rum  rerum  inventis  curam  habentibus.  Non  tamen  soli  mihi  huius  sumpti  laboris 
gratiam  vendicare  intendo.  Ascanio  Vicecomiti  cardinali  vicecancellario  prima 
debetur  ;  qui  me  discedere  iam  volentem  ex  Urbe  ut  Granatensi  bello  interessem, 
dissuasit  adventum  primo ;  mox  videns  id  mihi  animo  fixum  sedere  hortatus  est ; 
immo  et  rogans  imperavit,  ut  quaecumque  in   Hispania  emergerent  ad  eum  con- 


(1)  PENNESI.  op.  cll.,  pag.  28. 
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scriberem.  In  Hispaniam  concessi  expeditionis  eius  visendae  sludio,  quae  in  hostes 
nostrae  fidei  sumpta  esset,  nilque  mihi  iuveni  et  rerum  novarum  cupido  praeberet 
Italia,  unde  ingenium  pascerem  ob  eius  principes  discordes,  bello  interfui.  Per  epi- 
stolas  diarias  quae  gerebantur  a  me  Ascanius  cardinalis  habebat.  Fortuna  eius  ex 
altrice  rautata  in   novercam,  cessi  a  scribendo.  Púrgala  stratis   hostibus  Hispania 
Mauroque  malo  gramine  extirpato,  ne  labentes  annos  ocio  indecenti  contererem, 
in  Italiam  regredi  meditaban  Amborum  Regis  et  Reginae  Catholicorum  vita  func- 
torum  singularis  erga  me  benignitas  et  simul  ampia  pollicita  post  reditum  praecipue 
a  legatione  mea  Babylonica  me  detinuerunt.   Fixisse  tamen  pedem  haudquaquam 
poenitet:   tum  quia  nullibi  terrarum  hoc  tempore  aeque  praeclaras  res  fieri  vide- 
bam;  tum  etiam  quod  ex  christianorum  principum  dissidiis  ruere  omnia  in  prae- 
ceps :  depopulari  agros  in  universa  fere  Italia  et  humano  sanguine  impinguari,  atque 
urbes  hostiliter  diripi,  virgines  nuptasque  cum  bonis  patriis  in  praedam  trahi.  Mi- 
seros innocentes  viros  ac  genitores   intra   proprios  lares  inermes  etiam  et  gratuito 
crudeliter  trucidari  ;  querulis  clamoribus  non  audiebam  modo,  sed  pene  sentiebam. 
Ñeque  enim  affinium  et  propinquorum  meorum  sanguis  ab  ea  fera  saevitia  immunis 
evasit.  Dum  sic  morarer,  cardinalis  Aragonius,  Foederici  (sic)  Regis  patrui 
sui  nomine,  sequentes  primae  decadis  octo  libellos  epistolares,  visis  duobus  Ascanianis, 
a  me  exegit.  Vacuum  omni  cura  demum  de  rebus  oceaneis  apostolici  nuncii,  viri 
celeberrimi,  nostri  Summi  Pontificis  Leonis  Decimi  nomine  (cuius  foelici  con- 
siiio  et  autoritate  speramus  aerumnosis  tot  calamitatibus  Italiam  aliquando  finem  impo- 
situram)  me  dormientem  excitarunt.  Ad  suam   Szmctitatem   brevibus  epistolaribus 
libellis  compactas  duas  decades  addidi   primae,  quae  me  inconsulto   praelis  fuit 
impressorum  expósita ;  uti  per  sequentem  praefationem  constabit.  Nunc  ad  te  ve- 
nio,  serenissime  Rex,  a  quo  parumper  vagatus  sum.  Quod  universam  tibi  avi  ma- 
terni   subdiderit    Hispaniam  ángulo   excepto  ;   quod   pulchram  tibi  cum  feracibus 
nostri  maris  insulis  Parthenopem  reliquerint,  magnum  quidem  ;  et  ea  nos  per  annales 
annotavimus.  Sed  pace  maiorum  dictum  velim :  quidquid  ab  initio  mundi  gestum 
scriptumque  reperio,  meo  iudicio  parum  est,  si  pensitaverimus  quas  tibi,  Rex  po- 
tentissime,  novas  térras,  quae  nova  maria,  quam  varias  nationes  et  linguas,  quales 
aurifodinas,  quae  margaritarum  vivaria  (proventibus  aliis  omissis)  tibi  pararunt.  Quae, 
qualia,  quantaque  sint,  tres  nostrae  decades  hae  patefacient.  Veni  ergo,   veni,  rex 
electe  a  superis  ad  nondum  ab  hominibus  intellectum  rerum  aliquod  culmen :  veni 
et  propera.  Aequinoctialem  tibi  circulum  latentem  hactenus,  et  furentem  atque 
ardore  solis  adustam  antiquorum  opinione  zonam,  paucis  exceptis,  tibi  paratam  ha- 
bemus  :  populis  refertissimam,  amoenam,  uberem,  fortunatissimam.  Auro  candentibus 
margaritis  coronatas  mille  insolas,  et  uno  putato  continenti  tres  Europas  offeremus. 


x=>^  8 


Veni  novum  orbem  amplexurus,  nec  lui  nos  desiderio  ulterius  macéralo.  Hinc 
hinc,  tenelle  Rex  clarissime,  instrumenta,  qulbus  totus  tibi  pareat  orbis,  compara- 
buntur.  Valeat  foeliciter  tua  Ma[¡estas],  cuius  gustui  si  sápidas  fore  culturae  nos- 
trae  sationes  intellexerimus,  uberiorem  in  dies  illarum  copiam  plenis  canistrís  of- 
feremus.  Qui  sim,  libellorum  índices  aperient. 

Ex  Mantua  Carpetana  vulgo  Madrid,  pridie  Kal.  octo.  1516. 

El  recto  del  segundo  folio  (señalado  a.  tí)  está  ocupado  por  la  prefación 
del  Nebrissensis : 

AELII  ANTONII  NEBRISSENSIS  EX  GRAMMATI 
co  &  rhetore  Historici  regii  in  Protonotarii  P.  Martyris 
angli  Mediolanensis  regii  consiliarii  opera  Praefatio ; 

en  la  cual,  después  de  haberse  preguntado  como  sea  que  (¡entonces,  como....  hoy!) 
"  ut  praeclarissimorum  scriplorum  opera  interciderint :  contra  vero  ineptissimi  cuius- 
que  auforis  libri  legantur,  amenturque     prosigue : 

"  ....  Haec  sunt  a  me,  lector  amice,  idcirco  tam  longe  repetita,  ut  ostenderem 
non  multum  abfuisse,  quin  Martyris  mei  quaedam  opera  multo  studio,  multaque 
diligentia  elaborata  interirent,  nisi  Tendillani  comitis  providentia  obstitisset.  Nam 
cum  eo  sit  ingenio  Martyr,  ut  facile  in  quocumque  scribendi  genere  possit  egregiura 
aliquid  concinnare,  non  multum  curat  labore  parta  in  vulgus  edere ;  sive  quod  glo- 
riam  suam  negligit,  sive  quod  non  putat  nos  esse  dignos,  quibus  tantum  munus 
communicetur.  Comes  namque  Tendillanus  cum  multa  efflagitatione  ac  propemodum 
convicio  cotidiano  extorsisset  quaedam  eius  opera  (quae  adhuc  latebant,  fortasseque 
aeternum  latuissenl),  intelligens  esse  e  república  atque  communi  omnium  utilitate  illa 
invulgari  ;  mihi  hanc  operam  condixit,  ut  emendata  redactaque  in  ordinem  per 
impressores  in  numerosos  códices  propagandam  curarem....  " 

En  el  folio  2^  (a.  íí,  üerso)  empieza  la  primera  Década,  cuyos  dos  primeros 
libros,  están  dedicados  al  Card.  Ascanio  Sforza,  y  son  los  úni  os  fechados,  el 
primero :  "  Ex  hispania  curia  Idus  Novembris  1  493  "  ;  y  el  segundo :  "  Ex  hispa- 
nia  curia  tertio  calendas  Maii.  1  494  El  tercero,  cuarto,  quinto,  sexto  y  octavo 
están  dedicados  al  Card.  Lodovico  de  Aragón;  el  séptimo  y  el  noveno  carecen 
del  nombre  del  dedicatario,  si  acaso  lo  tuvieron.  El  décimo  está  dirigido  "  ad 
Inacum  López  Mendocium  Tendille  comitem,  Granate  proregem  el  mismo 
Conde  de  Tendil,  cuyo  interés  por  las  obras  de  Pedro  Mártir  se  anotó  ya 
en  el  proemio  del  Nebrissensis. 


La  primera  Década  termina  en  el  recto  del  folio  registrado  d.  ii;  en  el  verso 
empieza  la  segunda  Década  titulada  Crediti  CoNTiNENTiS,  dedicada  al  Papa  León 
X,  y  que  lleva  al  final  la  fecha:  "  Anno  a  Xpi  natali.  1514  "  (folio  señalado  /.  ii 
recto).  También  la  tercera  Década  (como  hemos  visto)  está  dedicada  a  León  X 
(del  folio  señalado  /.  ii,  verso,  a  folio  /.  iii,  verso),  pero  no  tiene  fecha.  Siguen  en 
las  tres  últimas  hojas  del  folio  i  los  VOCABVLA  BARBARA,  esto  es,  el  elenco  alfabé- 
tico de  todos  los  nombres  geográficos  de  las  nuevas  tierras  y  otras  voces  indígenas 
contenidas  en  las  diferentes  Décadas ;  a  ellos  sigue  immediatamente  el  ya  conocido 
colophon,  que  a  continuación  reproducimos  en   su  exacta  disposición  tipográfica: 

Cura  &  diligentia  uiri  celebris   Magiftri  Antonii  Ne- 
briffenfis   hiftorici  regii  fuerunt   hae  tres  protono 
tarii   Petri   martyris   decades   Impreffae  in 
contubernio  Arnaldi   Guillelmi  in 
llluftri  oppido  carpetanae  p(ro)uT 
ciae  cópluto  quod  uulgari 
ter  dicitur  Alcalá  p(er)fe 
ctü  eft  nonis  No 
uébris  An, 
1516. 

Bajo  un  registro  diferente  (cuadernos  A  y  B),  pero  en  el  mismo  formato 
y  con  iguales  tipos,  sigue,  en  diez  y  seis  hojas,  la  Legatio  Bahylonica. 

En  el  folio  señalado  A  i,  el  título  (en  carácter  semigótico)  y  la  dedica- 
toria (en  carácter  romano)  : 

Tncipítur  Cegatío  Babylonica 

Sanctiííimo   Leoni  décimo  pontifici 
máximo.  B.  M. 

QVANDOQVIDEM  BEATISSIME  PATER  E  NOSTRI  orbis  novi 
temione  partes  sibi  duas  tua  sanctitas  vendicavit,  loanne  Ruffo  Foroliviensi  Ar- 
chiepiscopo  Consentino  &  Galeacio  Butrigario  tuae  sacrae  sedis  apostolicae 
legatis  ac  Joanne  Curfio  florentino  suae  iiluítris  rei  pub.  oratore  ut  ea  colligerem 
tuae  Sanctitatis  nomine  poscentibus :  Accipiat  una  legationem  hanc  meam  babyloni- 
cam  paululum  reformatam  ab  ea  quae  inepto  caracthere  me  inconsulto  cum  prima  de- 
cade impressa  vagabatur.  quo  intelligat  utrum  mihi  creditum  a  peregre  proficiscenti 
domino  vitale  talentum  in  nostra  religione  suffoderim,  an  exercuerim.  et  an  ego  de 
tui  gregis  ovibus  una  virentia  tua  prata  depastus  impune  fuerim.  Huius  legationis 
epistolares  archetypos  lituratos  proieceram  in  anguium  tanquam  rem  nude  compac- 
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tam  de  ipsius  editione  nil  penitus  curans :  quia  nihil  ex  his  quae  domi  aliquando 
cuderim  sine  rubore  ac  metu  emlsi  unquan,  quoniam  quid  ex  mea  officina  prodire 
queat,  aperte  cognosco.  Multo  enim  magis  occipitalem  eruditorutn  castigationem 
timeo,  et  invidorum  tela  perhorresco,  quam  amicorum  applausibus  erigar,  aut  ulla 
commendatione  ob  sumptos  labores  exhilarari  animun  sentiam.  Dormitabat  igitur 
iacebatque  in  tenebris  derelicta  mea  haec  a  Gadibus  ad  Nilum  usque  peragratio, 
quando  Hispaniarum  et  cardinalis  et  Primas  Toletauius  Archiepiscopus  noster  hic 
patronus  Franciscas  Ximenez  in  presentiarum  Castellae  regnorum  moderator,  Ca- 
rolo rege  catholico  absenté,  ut  e  latebris  (O  illam  educerem  efflagitavit.  Prodiit 
eius  nomine.  En  illam  secundo  chalcographorum  prelis  suppositam,  venustioribus 
tamen  caractheribus  íucatam  magisque  veré  quam  eleganter  scriptam.  Quae  si  tam 
sereno  vultu  suscipietur,  quam  nostri  agelli  primiciae  anno  superiore  '  de  orbe  novo  * 
ad  te  qui  vicarius  dei  vices  in  terris  geris  missae,  cui  rerum  omnium  decimae  primi- 
tiaeque  debentur,  susceptae  íuerunt,  obtusum  ac  torpens  ingenium  meum  excitabitur, 
et  multa  quae  de  orbe  novo  restant  litteris  mandabit.  Vale,  pater  beatissime,  ante 
cuius  sacros  pedes  animo,  si  nequeo  corpore,  prostratus  opto  dicoque  foelicitatem, 

Petrus  martyr  ab  angleria  Mediolanen. 
Al  anverso  del  mismo  folio,  marcado  A,  empieza  la  Legatio : 

Petrus  martyr  ab  Jingleria  medio 

laneñ.  Fernando  &  Helifabeth  regibus  qui  eum  ad  vénetos  &  folda 
num  :  oratorem  miferant. 

Termina  en  el  recto  del  último  folio,  correspondiente  de  B  i,  con  la  fecha: 
"  Ex  vrbe  alexandria  aegyptia  quarto  nonas  Aprilis.  M. cecee. ii 

Todo  esto  es  común  a  todos  los  ejemplares  completos  y  conocidos  de  la 
obra.  Pero  el  ejemplar  de  la  Biblioteca   Universitaria    de  Bolonia  (2)  sobre  el 

( 1 )  En  la  impresión  está  escrito  "  e  lateribus  " ,  pero  el  evidente  error  tipográñco  fué  corregido  con  pluma 
en  "  e  latebris 

(2)  Elslá  colocado  A  (u/a)  M  (agna).  C.  V.  3  ;  pero  su  proveniencia  no  es  completamente  segura.  En 
la  cara  interior  del  cartón  anterior  el  bibliotecario  Monteíani,  que  tenia  casi  siempre  U  excelente  costumbre  de 
lomar  nota  de  la  procedencia  de  los  libros  que  iba  colocando  y  catalogando,  puso  en  lápiz  la  inicial  M,  que  de- 
bería designar  el  precioso  legado  del  general  Luis  Fernando  Marsili  al  Instituto  de  las  Ciencias  (1712).  Pero, 
en  el  Índice  muy  sumario  de  las  obras  impresas  provenientes  de  la  donación  Marsili,  publicado  bajo  el  titulo: 
Instrumenlum  Donatíonis  Ill.mi  &  Excell.mi  Viri  D.  Co.  Aloysii  Ftrd.  de  Marsiliis  favore  Ill.ml  &  Exceh, 
Senaius  et  Civ.  Bononiaé,  in  graiiam  novae  in  eadem  Scienliarum  Instilutionis.  S.  n.  t.  (Bologna,  1712),  in-íol. 
encuéntrase  solamente,  en  la  pag.  I  2 : 

"  De  Rebus  Oceanicis,  in  ottavo  T.  i  ', 

donde,  aunque  casi  seguramente  debe  tratarse  precisamente  de  las  Oceane  Décades  de  Pedro  Mártir,  ni  la 
forma  del  título  (De  Rebus  Oceanicis,  en  lugar  de  Oceane  Décades),  ni  mucho  menos  el  formato  del  libro  (in-8 


cual  llamamos  la  atención  de  los  bibliógrafos  y  de  los  cartógrafos,  tiene  dos  par- 
ticularidades que  lo  hacen  excepcionalmente  precioso. 

Al  principio,  entre  el  cartón  anterior  y  el  primer  folio,  fueron  insertados  y 
cosidos  desde  el  origen  :  a)  un  mapa  geográfico  manuscrito  sobre  pergamino,  cui- 
dadosamente delineado  y  elegantemente  coloreado  ;  b)  un  doble  folio  de  imprenta, 
que  tiene  las  mismas  dimensiones  del  libro,  pero  que  por  la  calidad  y  el  tamaño 
de  los  tipos  (aqui  semigóticos,  mientras  que  los  de  nuestra  edición  son  romanos, 
exceptuamdo  pocos  títulos)  hacen  parte  indudablemente  de  otra  edición. 

El  mapa  geográfico,  notable  por  la  fineza  de  la  ejecución,  y  del  cual  ofrecemos 
una  reproducción  exacta  (Fig.  1),  no  tiene  títulos  o  indicaciones;  pero  representa  la 
Isla  de  Santo  Domingo  o  de  Haíti,  o,  como  llamábase  entonces.  Isla  Española. 
El  pergamino  sobre  el  cual  está  dibujado  y  miniaturado  (los  colores  empleados 
son  subtancialmente  el  amarillo,  sobre  todo  para  las  costas ;  el  verde  para  las 
regiones  montañosas  ;  y  el  azul  para  ríos  y  lagos)  se  halla  en  excelente  estado 
de  conservación  y  mide  cm.  43  de  largo  por  cm.  29  Vi  de  ancho.  Para  poder 
adaptar  este  mapa  al  formato  del  tomo  de  Pedro  Mártir  (cm.  22  X  31)  al 
cual  fué  anexo  al  principio  de  modo  que  pudiese  desplegarse  y  tenerlo  a  la  vista, 
en  la  lectura  del  volumen  impreso,  se  dobló  hacia  el  interior  en  tres  partes. 
Así,  al  abrir  el  libro,  se  ofrece  el  üerso  blanco  del  pergamino  (que  en  el  recto 
contiene  el  mapa),  con  esta  inscripción  en  los  claros  carácteres  de  la  segunda 
mitad  del  siglo  XVII  : 

Ex  libris  Joannis  Bissaighe  Canonici 
Sanctorum  Celsi,  et  Juliani  de  Vrbe 
1679. 

El  libro  está  hermoseado  por  una  bella  encuademación  en  piel  obscura,  con 
impresiones  en  seco  en  las  planas,  seguramente  contemporánea  de  la  edición :  véase 
la  Fig.  2. 

en  vez  que  ia  folio)  no  corresponde  a  la  edición  que  tenemos  a  la  vista.  Per  otra  parte,  el  libro  no  puede  derivar 
tampoco  del  otro  conspicuo  legado  que  el  Card.  Felipe  María  Monti  (1675-1734)  hizo  más  tarde  al  mismo 
Instituto,  por  insinuación  del  Papa  Benedicto  XIV,  el  que  comprende  unos  12,000  lomos  con  más  de  400 
retratos.  Deducimos  esto,  porque  tanto  por  el  signo  que  usaba  el  bibliotecario  Montefani  para  designar  este  úl- 
timo legado  (C.  A-/.),  como  en  el  ¡nvenlario  Jet  Libri  della  Biblioteca  Monti,  encontrados  en  la  entrega  (cod. 
Bibl.  Univ.  vol.  424),  aparece  solamente  (número  430  de  la  Clase  B)  una  edición  posterior  de  la  obra  de 
Pedro  Martyr  (P.  Marlyris,  De  Rebas  Oceanicis,  Basileae  1533),  y  no  esta  de  1516,  la  que,  siendo  má( 
antigua  y  más  rara,  no  habría  podido  pasar  bajo  silencio  si  hubiere  formado  parte  de  la  donación.  Debemos  en- 
tonces concluir,  hasta  a  prueba  más  precisa  en  contra,  que  el  libro  y  el  mapa  llegaron  a  la  Biblioteca  de  Bolonia 
con  el  legado  Marsili,  en  los  primeros  decenios  del  siglo  XVIII,  es  decir,  no  mucho  tiempo  después  que  habia 
sido  poseído  por  Bissaiga.  Nuestro  precioso  mapa  (sobre  el  cual  llamó  por  primero  mi  atención  un  conocedor 
emunctae  naris,  José  Avalle  de  la  Universitaria  de   Bolonia),   habia   escapado   también   al   Prof.  Ludovico 
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El  doble  folio  impreso,  anexo  a  nuestro  ejemplar,  pero  no  perteneciente  a  la 
edición,  ofrece  en  el  recto  del  primer  folio  un  dibujo  xilográfico  de  simple  con- 
torno de  las  islas  de  Cuba  y  de  Santo  Domingo  y  de  las  costas  de  la  América 
Meridional,  pero  sin  rótulo  ninguno  (Fig.  3).  En  el  anverso  del  mismo,  una  carta 
latina  del  Autor  al  Card.  Francisco  Ximenez,  relacionada  con  el  croquis  geo- 
gráfico de  la  página  precedente,  y  que  reproducimos  integralmente  más  adelante, 
siendo  interesante  para  nuestras  finalidades,  además  de  un  bastante  largo  elenco 
de  errata,  que  se  refiere  a  las  hojas  impresas  señaladas  A-F  (gótico),  siendo 
precedido  por  las  siguientes  palabras,  escritas  personalmente  por  el  Nebrijensis : 

Tmperítia  cakosrapborum  qui  latinam  minime  calicnt  linguam:  fecit  vt  mibi  Darum  profuerit 
exemplar  illis  borum  amki  oatis  operum  comctum  praebuissc  -.  carent  enim  dipbtongis  $  plerisque  in 
locis  praeter  ortbographiam  errata  reperi  non  pauca.  e  quibus  hec  (quia  sententias  peruertunt)  fuit  animus 
colligm. 

Ahora  bien,  si  estos  dos  mapas  impresos  no  pertenecen  a  la  misma  edición 
a  la  cual  están  materialmente  adjuntos,  c  a  cuál  otra  edición  de  la  misma  obra,  o 
de  otra  obra  del  Angleriensis,  pertenecían?  La  contestación  no  puede  ser  dudosa, 
aunque  falte  la  posibilidad  de  una  comparación  directa :  los  dos  mapas  pertenecen 
a  la  primera  edición  de  la  primera  Década  (y  de  otras  de  Pedro  Mártir)  pu- 
blicadas en  1  5 11 ,  sin  conocimiento  del  Autor,  como  ya  precedentemente  se  indicó. 
Escribe  Brunet  :  "  ....  on  remarque  au  recto  de  l'avant  dernier  feuillet  (de  la 
edición  1511)  une  carte  curieuse  des  découvertes  de  Colomb  "  (I).  Y  con 
mayor  precisión  Harrisse  :  "  On  the  recto  of  the  forty-fifth  leaf,  there  is  a  map 
without  title,  representing  Cuba,  Hispaniola,  Bermuda  and  the  coasts  of  Florida 
and  Central  America  "  (2).  Y  efectivamente,  el  mapa  xilográfico  adjunto  a  nuestro 
paleotípo,  corresponde  perfectamente,  en  el  contenido  y  en  las  dimensiones,  a  aquel 
que  reproduce  Kretschmer  en  el  Atlante  adjunto  a  su  propia  obra,  titulándolo 
"  Karte  aus  der  ersten  Ausgabe  der  Decas  Oceani  des  Petrus  Martyr,  1511"  (3). 
Menos  claro  aparece  lo  que  añade  inmediatamente  después  Harrisse:  "  The  text 
continúes  on  the  üerso  of  the  leaf  containing  the  map,  which  evidently  belongs 

Ciccolini  de  la  Universidad  de  Bolonia,  el  cual  en  1806,  analogamenle  a  lo  que  hicieron  otros  colegas  suyos 
por  otra»  materias,  recopiló  un  Catalogo  dei  Libri  della  R.  Biblioteca  di  Bologna,  di  Astronomía,  Geografia 
e  Navigazione,  dividido  en  XXX  carpetas,  catálogo  dejado,  como  los  otros,  inédito  en  el  manuscrito  No.  2169 
de  la  misma  Biblioteca.  En  la  carpeta  XXIV  (/so/e,  Golfi,  Laghi,  etc.)  están  regi^trados  otros  do»  mapas  de 
la  Isla  de  Santo  Domingo,  y  precisamente:  "Per  il  signor  D'Anville  con  la  Carta  distinta  della  parte  che  é  abi- 
lata  dai  Francesi.  1730-31  "  (seH.  A.  M.  B.  1.  1  I.  vol.  II)  ;  y  "  Per  Delisle  1725  "  (seií.  A.  M.  B.  1.  II.  vol. 
VI);  pero  falta  completamente  aquella  anexa  a  la  obra  de  Pedro  Mártir,  la  cual,  anepígrafa  y  anónima,  no 
habia  sido  anterioimente  identificada,  ni  en  algún  modo  señalada. 

(1)  BRUNET,  Manuel,  l  (1860),  col.  293. 

(2)  Harrisse,  BibUotheca  Americana  vetustissima,  1  (1866),  pag.  123. 

(3)  Kretschmer,  Dte  Entdeckung  Amenkas  in  ihrer  Bedeulung  /.  die  Geschichle  des  IVeltbildet. 
Berlin,  1892;  Atlas,  Tafel  X,  No.  2. 


Fig.  2.  —  P.  MARTIR  DE  ANGLÉRIA,  De  orbe  noüo  Decades  (1516). 
(Encuademación  original  del  ejemplar  de  Bolonia). 


to  the  work  "  (').  Ahora  si  es  verdad  que  aún  en  nuestro  fragmento  encuéntrase 
impreso  el  oerso  del  folio,  que  en  el  recto  contiene  el  pequeño  mapa,  es  verdad 
también  que  lo  que  se  encuentra  allí  no  es  *  el  texto  '  de  la  obra  de  Pedro 
Mártir  (como  resulta  por  las  palabras  de  Harrisse),  sino  una  carta  latina  del 
mismo  al  Card.  Ximenez,  de  la  cual  no  habla,  como  tampoco  habla  de  la  fé 
de  errata  que  ocupa  el  recto  y  parte  del  verso  de  la  segunda  hoja.  Dejando 
que  esta  pequeña  duda  pueda  esclarecerse  fácilmente  por  medio  de  la  compara- 
ción de  nuestros  dos  folios  con  un  ejemplar  completo  de  la  edición  1511,  repro- 
ducimos aqui  enteramente  la  epístola  al  Primado  de  las  Españas,  que  tiene  para 
nosotros  un  interés  particular,  y  que  apesar  del  silencio  de  Harrisse,  no  puede 
faltar  en  la  misma  edición  1511,  puesto  que  a  ella  se  refiere  precisamente  el 
pequeño  mapa  geográfico  que  encuéntrase  al  anverso.  Aquí  está: 

^  Tllustríffimc  $f  reuerendíffimo  díuo  fran.  xi 
mmz  arcbíepiícopo  toktano  G^irdinali 
Sf  prímatí  l^ifpdnídrum. 

Ut  dilucidius  queant,  rcverendi$$ime  purpúrate,  nostrarunt  ncreidum  (libellorum  utpotc  decadis 
occeanee)  latebras  ($i  quae  insint)  lectores  intelllgere :  decadis  ípsius  calcem  hac  sculpta  statui  tabella 
fulcire.  Qui  sibi  formare  horum  tractuum  $peciem  nauigationemque  in  intcllectu  desiderant :  hunc  ibi 
ordinem  capiant.  Tn  extremo  tabelle  margine  duas  promontorias  cúspides  inspice :  has  hispanus  vocat 
'  strecbo  de  gibraltar ' :  latina  lingua  '  fretum  herculeum Tn  leuam  si  te  inde  conuerteris  septem  oeluti 
fcopulos  oidebis :  he  sunt  '  cañarle '  insule,  apud  latinos  '  fortúnate ' :  licet  non  desint  qui  alias  sentiant. 
e  '  fortunatis '  recta  itur  ad  occidentem  Si  ad  '  hispaniolam  '  de  qua  pregnantes  sunt  nostri  libelli.  Qua- 
drata  ea  que  '  Mspaniole '  ab  oriente  oicína  cst :  '  sant  ioannem '  appellant.  De  hac  late  (quia  est  au- 
rífera) in  epilogo  perpendiculari.  ab  insulis  autem  '  fortunatis '  leuorsum  tractum  discurre  illum  flexí- 
bilem :  infinitiim  t  i^arium.  Ts  est  de  quo  multa :  obi  '  os  draconis ' :  '  paria ' :  '  curiana  ' : '  cauchiet ' : 
'  cuquibachoa ' :  '  oraua ' :  '  beragua '  f  relique  prouintie  amplissime  quas  continentem  putatum  '  indl- 
cum '  diximus.  ea  oero  tellus  que  ad  occidentem  '  hispaniole '  primum  occurrit  insulis  indique  (peluti 
feta  pullis  gallina)  circumuallata :  '  cuba '  est  ingens  Insula.  B  leua  otrique  adiacet  a  nobis  satis  trita, 
'  jamaica '.  Bá  septentrionem  oero  miras  etiam  mirosque  tractus  repererunt  quorum  vestigia  cerne  dex- 
trorsum  sculpta.  Canibalicas  autem  Insulas  Si  archipelagus  atque  alia  multa  que  adiacent  medie  preter- 
missi:  ne  tabellam  confunderem.  f)ec  et  cetera  libelli  aperient.  ergo  palé,  spiendidissime  purpúrate,  d 
NOS  qui  excellentiam  tuam  obseruamus  St  colimus  diligito. 

•H- 
*  :•: 

Ahora  bien,  c  cuál  es  el  valor  de  nuestro  mapa,  y  cuál  es  la  razón  de  ser 
de  nuestro  ejemplar? 

Las  dos  cuestiones  que  parecen  ligadas  entre  sí,  son  sustancialmente  distintas, 
puesto  que,  cualquiera  sea  la  contestación  que  se  pueda  dar  a  la  segunda,  queda 
fuera  de  discusión  la  que  debe  darse  a  la  primera  ;  es  decir  :  nuestro  mapa,  por 


(!)  HARRISSE,  loe.  cit. 


la  calidad  de  los  carácteres,  y  por  la  modalidad  de  la  ejecución,  es  indudable- 
mente contemporáneo  a  la  edición  de  1516,  resultando  ser,  asi,  el  más  antiguo 
mapa  geográfico  especial  y  fechado  de  la  Isla  de  Santo  Domingo  que 
hasta  hoy  se  conozca  (1).  Más  aún,  recordando  que  cuando  el  libro  vió  la 
luz  el  Autor  todavía  estaba  vivo  y,  más  aún,  supervigiló  la  impresión  para  pur- 
garla de  los  errores  tipográficos  que  se  habían  deslizado  en  la  edición  precedente; 
recordando  que  el  libro  fué  impreso  en  aquella  misma  España  donde  ya  desde 
hacía  muchos  años  vivía  el  Autor,  sirviendo  elevados  y  delicados  cargos  ;  que  el 
ejemplar  (especialmente  por  la  elegante  encuademación,  ella  misma  contemporánea 
de  la  edición)  estaba  indudablemente  destinado  a  algún  ilustre  personaje,  tanto  que  el 
Autor  (o  para  él,  Nebrijensis),  antes  de  despacharlo,  tuvo  cuidado  de  corregir  con 
pluma  los  más  pequeños  errores  tipográficos ;  consecuencia  de  eso  es  que  también 
el  mapa  de  la  Isla  de  Santo  Domingo  no  quedó  situado  allí  al  acaso,  sino 
que  fué  expresamente  agregado  por  voluntad  del  Autor,  para  hacer  más  precioso  y 
más  agradable  el  ejemplar  al  personaje  al  cual  habíase  destinado.  En  efecto,  de 

(1)  Nuestra  a&rmaáón  está  basada  principalmente  sobre  el  hecho  de  que  ningún  mapa  especial  de  la 
(la  de  Santo  Domingo,  aún  de  totas  las  Antillas,  con  una  íecha  tan  cercana  a  su  descubrimiento,  encuéntrase  re- 
producido en  el  Atlante  o  indicado  en  el  texto  de  la  munumental  publicación  que  la  '  Gesellschaft  für  Erdkunde  ' 
de  Berlín  publico  en  1892  para  festejar  el  IV  centenario  del  descubrimiento  de  América  (cfr.  KONRAD  KRET- 
SCHMER,  Die  Enldecliang  Americas  in  ihrer  BeJeulung  für  dle  Gescbichle  Jes  l'/e'tbilJes.  Festschri/l  der 
'  Gesellschaft  für  Erdkunde  '  zu  Berlín  zar  víerhunderljahrigen  Feier  der  Enldeckung  Ameril(as.  Berlín,  W.  H, 
KUhl,  1692;  texto  de  pagg.  XXlll-471,  en  4."  gr. ;  atlas  de  laminas  XL,  in  (oí.).  Igualmente  ningún  mapa  con- 
fronlable  con  el  nuestro  fué  indicado  en  las  varías  bibliografías  geográficas  y  cartográñccis  que  en  aquella  ocasión 
fueron  publicadas  (cfr.  G.  FUMAGALLl  y  P.  AMAT  DI  S.  FiLIPPO,  Bibliografía  degli  scrilli  italiani  o  stam- 
pati  in  Italia  sopra  C.  Colombo,  la  scoperla  del  Nuovo  Mondo  e  i  viaggi  degli  Italiani  in  America.  Roma, 
1893;  pagg.  XX-217,  in  4."  gr.,  parte  VI  de  la  Raccolta  di  documenli  e  studi  pubhlicali  dalla  R.  Commissione 
Colombiana).  Tampoco  se  encuentra  en  ninguna  de  las  obras  conocidas  por  Harrisse,  que  constituyen  importules. 
contribuciones  especíales  a  la  antigua  cartografía  Americana  :  H.  HARRISSE,  Notes  pour  servir  á  V  histoire,  a  la 
bibllographie  et  a  la  cartographie  de  la  Nouoelle  France  et  des  pays  adjacents  (1545-1700).  París,  1872,  in-8; 
Id.,  Les  Corle  Real  el  leurs  voyages  aa  Nouveau  Monde....  suioi  S  une  importante  carte  nautique  portugalse  de 
l'année  1502,  reprodaile  ici  pour  la  premiere  fois.  Paris,  1883,  in-8.  Con  una  reproducción  de  la  famost  carta 
geográfica  de  Alberto  Cantíno  1501);  -  Id.,  Découüerte  et  évolution  cartographiqut  de  Terre  Neuce  el  des 
pays  circonooisins  ( 1 497-1  501  - 1 769).  París,  1900,  in-8;  y  especialmsnle  las  Notes  pour  servir  á  une  classificalíon 
des  oeuvres  cartographiques  de  la  f  ."^  moiiié  da  XVIe  s.  concernant  1'  Amérlque  septettfrionale,  que  es  la  conti- 
nuación de  la  obra:  fean  et  Sébastien  Cabot,  leur  origine  et  leurs  voyages.  Paris,  1832;  pagg.  137-252;  y  The 
discoveiy  of  North  America.  A  critlcal,  documentary  and  historie  Iniiestigation,  with  an  Essay  on  the  early  Car- 
tography  of  the  Neu)  World,  including  descriptions  of  two  hundred  and  fifty  Maps  or  Globes,  exisling  or  lost, 
Constructed  befare  the  year  1536.  París,  A.  Welter,  1892;  in-8  gr..  con  XXIll  fac-simíles  de  portulanos  y 
mapas  de  la  primera  mitad  del  siglo  XVI. 

(2)  Cfr.  PETRI  .MARTYRIS  ANGLER.  Oceane  Decades.  Alcalá  1516,  ejemplar  citado,  c.  3.  (seH.  a  iii)  recto, 
margen  super. :  LIBER  SECVNDUS,  corregido  en  PRIMVS;  -  c.  5  (correspond.  de  a  ii)  recto,  margen  superior  LI- 
BER PRIMVS,  corregido  en  SECVNDVS  ;  -  c.  8  (6  ii)  verso,  lin.  25:  "  portu  fanctí  míchaelis  ",  corregido  en 
"fancti  nicolaí";  -  c.  1  I  (correspond.  de  b  iiii)  recto,  margen  superior.:  LIBER  PRIMVS,  corregido  en  QVARTVS;  - 
c.  54  (correspond.  de  g  i)  veno,  lin.  19  (de  abajo)  :  "  funtque  udi ",  corregido  en  *  nudi  •;  -  c.  55  (/i  í)  verso,  lin.  22 
(de  abajo),  después  '  uocabula  ',  adjiunto  entre  rayas  '  receperunt  ';  c.  62  (i  ii)  recto,  adjíunlo  en  margen  a  la 
lin.  19:  '  tribus  (millíaríbus)  -  E  la  dedicatoria  a  León  X  de  la  Legatio  Babylonica,  en  la  lin.  20,  '  e  late- 
ribus  "  fué  justamente  corregido  en  '  e  latebrís  '  ;  y  asi  mismo  dígase  de  muchas  otras  correcciones  de  menor  valor. 


Angléria  encontrábase  más  que  cualquiera  otro  en  condición  de  hacer  ejecutar 
expresamente  o  recibir  de  otros  un  mapa  exacto  de  la  Isla,  que  había  sido  uno 
de  los  primeros  descubrimientos  de  Colón.  Pedro  Mártir  tenía  relaciones  per- 
sonales con  el  gran  Descubridor,  que  llama  *  Novi  Orbis  repertor,  Archiihalassus 
y  cita  cartas  recibidas  de  él  ("  Colonus  uti  ad  me  nuper  scripsit "),  y  afirma  de- 
rivar sus  propias  narraciones  de  escritos  de  él  ("  ex  prefecti  ipsius  marini  Coloni 
archetypis  pauca  hec  delegisse  ")  (0.  Siempre,  en  sus  narraciones,  concuerda  ad 
litteram  con  aquellas  de  Colón,  y,  más  todavía,  nos  deja  particulares  acerca  del 
reino  vegetal  y  animal  de  las  nuevas  tierras  que  inútilmente  se  buscarían  en  las 
relaciones  de  Colón  a  Sánchez  y  que  entonces  debemos  suponer  sacadas  "dalla 
viva  voce  dello  scopritore  "  (2).  El,  que  había  recibido  facultad  de  "  asistir  a 
las  reuniones  del  Consejo  de  Indias  recientemente  instituido  para  dirigir  los 
asuntos  relacionados  con  las  nuevas  conquistas,  se  encontraba  en  condiciones  no 
tan  sólo  de  leer  y  examinar  la  correspondencia  de  ultramar;  sino,  además,  de 
conocer  personalmente  a  los  exploradores  y  de  pedir  a  ellos  las  más  curiosas  y 
particulares  informaciones  (3),  tanto  más  que  recuerda  haber  tenido  noticias  sobre 
la  '  posición  astronómica  de  la  Isla  Hispaniola  '  (4),  y  busca  y  compara  mapas 
geográficos  de  los  nuevos  descubrimientos  (traídos  por  los  exploradores),  ejecutados 
sobre  pergamino  como  precisamente  aquel  del  cual  nos  estamos  ocupando :  "  ha- 
buimus  ad  manus....  membranas,  quas  naute  '  chartas  *  vocant  '  navigatorias '  plures: 
quarum  una  a  Portugallensibus  depicta  erat,  in  qua  manum  dicitur  imposuisse  Ame- 
ricus  Vespucius  Florentinus,  vir  in  hac  arte  peritus "  (5).  En  conclusión,  si  el 
mapa  no  fué  ejecutado  (como  creemos)  bajo  los  ojos  de  Pedro  Mártir,  y  por 
su  deseo  o  insinuación,  seguramente  fué  trazado  por  quien  vivía  en  aquel  mismo 
ambiente,  y  podía  conseguir,  sea  del  mismo  Pedro  Mártir,  sea  de  sus  informa- 
dores, todos  los  datos  que  necesitaba  para  ejecutar  el  mapa  tan  diligentemente  y 
con  tanti  exactitud  de  contornos.  El  mapa,  efectivamente,  está  ejecutado  con  tanta 
perfección,  que  se  encuentran  allí  indicados,  no  solamente  las  ciudades  (y  aún  las 
menores),  las  tierras,  las  montañas,  los  puertos,  las  bahías,  los  ríos,  las  riberas,  los 
lagos,  sino  hasta  los  pénaseos,  que  en  las  costas  haitianas  son  muy  frecuentes. 
Algunos  ríos  y  unos  nombres  secundarios  se  buscarían  inútilmente  aún  en  la  obra 
de  Fernando  Colón,  apesar  de  ser  exacto  y  circunstanciado,  y  tampoco  en  al- 
gunos de  los  mapas  modernos. 

(1)  PENNESI.  op.  cit..  pag.  63. 

(2)  PENNESI,  op.  cíí.,  pagg.  47-48. 

(3)  PENNESI.  op.  ciL.  pagg.  34-35. 

(4)  PENNESI.  op.  cll.,  pag.  52. 

(5)  PENNESI.  op.  cit.,  pag.  75;  cfr.  también  pag.  84. 


No  debe  extrañar  el  número  considerable  de  ciudades  y  pueblos  menores 
habitados,  señalados  en  el  mapa,  apenas  veinticuatro  años  después  del  descubri- 
miento de  la  Isla,  si  se  recuerda  que  cuando  Cristóbal  Colón  llego  allí,  en 
Diciembre  de  1492,  la  Isla  habia  sido  colonizada  desde  ya  mucho  tiempo.  "  Quoi 
qu'il  en  soit  (escribe  Reclus)  Española  était  déjá  depuis  de  longs  ages  colo- 
nisée  par  des  populations  d'origine  différente;  elle  avait  son  histoire  et  sa  préhi- 
stoire,  ses  mythes  se  rapportant  á  toute  une  longue  période  de  vie  encoré  peu 
consciente  "  (0.  Compréndese  como  de  Angléria  hiciera  poner  en  este  ejem- 
plar de  dedicación,  prefiriéndolo  a  otras  islas  o  costas  americanas,  el  mapa  de  la 
isla  de  '  Hispaniola  ',  como  entonces  llamábase  (2),  puesto  que  de  esta  estaban  . 
llenas  sus  Décadas,  como  él  mismo  índica  en  la  carta  al  Card.  Ximenez  de  la 
edición  1511,  más  arriba  recordada:  "....de  qua  (Hispaniola),  pregnantes  sunl 
nostri  libelli  No  hacía  entonces  otra  cosa  que  sustituir  con  un  mapa  manuscrito, 
detallado  y  preciso,  el  mapa  xilográfico  rudimental,  de  contornos  sencillos,  de  las 
islas  de  Española  y  de  Cuba,  que  ya  encontrábase  en  la  precedente  edición  de 
1511,  edición  a  la  cual  se  sustituyó  la  de  1516,  más  correcta  y  aumentada. 

Por  otra  parte,  la  contemporaneidad  del  mapa  manuscrito  con  la  obra  de 
Pedro  Mártir  y  la  impresión  de  1516  está  demostrada  inconfutablemente  por 
la  correlación  que  encontramos  entre  la  mayor  parte  de  los  nombres  del  mapa  y 
los  de  los  Vocabula  barbara,  que  en  esta  edición  siguen  inmediatamente  a  las 
Décadas.  Referiremos  la  lista,  procediendo,  en  el  mapa,  de  izquierda  a  derecha, 
e  indicando  con  el  signo  V.  B.  los  Vocabula  barbara. 

INDICE  GEOGRAFICO 
en  correspondencia  con  los  '  Vocabula  barbara  '  de  P.  Mártir  de  Angléria. 

Nombres  del  mapa  '  Vocabula  barbara  ' 

GVACAIARIMA  Guaccaiarima :  provincia  hispaniolae  (4).    Hoy : 

'  Department  du  Sud 
SALV ATIERA  Seluatena  colonia  est  hispaniolae. 

(1)  É.  Reclus,  NomelU  GiographU  anivenelU,  vol.  XVII  (Pari$  1891).  pag.  724. 

(2)  Cristóbal  Colón,  que  la  descubrió  el  6  de  Diciembre  de  1492,  la  denominó  Elipañola  (Hispaniola) 
o  '  Pequeña  España ',  en  homenaje  al  país  que  le  había  proporcionado  los  medios  para  atravesar  el  Océano. 
Luego  este  nombre  desapareció  paulatinamente,  siendo  sustituido  por  él  de  Santo  Domingo,  nombre  de  la  ciudad 
Capital  de  la  Isla  ;  este  nombre  es  é\  que  ahora,  bajo  la  forma  de  '  Dominicana  '  tiene  la  parte  oriental  de  la 
Isla.  Escribe  Reclus  que  los  negros  de  la  paite  Occidental,  una  vez  libertados,  por  reacción  contra  los  tiempos 
odiados  de  la  esclavitud,  readoptaron  para  su  patria  el  nombre  de  Haiti  empleado  por  los  antiguos  Araucos,  y 
bien  justificado  por  otra  parte,  por  la  naturaleza  del  lugar.  Cfr.  RECLUS,  op.  clt.,  vol.  XVll,  pag.  730. 

(3)  Procediendo  de  izquierda  a  derecha  de  quien  mira. 

(4)  Los  nombres  del  lugar  y  las  palabras  en  bastardilla  se  entienden  sacados  de  los  Vocabula  barbara. 
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lABAQVE 
CAHAIMI 

GVANABO 
HACVEl  FL. 
lAGVANA 
CVIAHABO  FL. 
VILLANOVA 
AHAMO  (?) 
VERA  PAX 
CAMI  FL. 
ALTOVELO 
DAYGVO 
XARAGVA 


GVAHACA 
CAHAI 

HAGVANATABON 
AMANY.... 
20   HATIBONI  FL. 

HATIEl  (?) 
MANATI 

Guauzabus  Fl. 
MACAgiNA 
25  GVAHACANO 

Guavrabo  Fl. 

PORTVS  SCI  NICOLAl 

VALLIS  PARADISI 
PORTVS  CVLICIS  (?) 
30    Coreito  (?)  saline 

TAIA....  DA  (?)  FL. 
GVANEI 
HANV  FL. 


Ahora  :  '  lie  á  Vache 

Hoy  :  *  lie  grande  Cayemite  *.  En  los  V.  B.  tene- 
mos solamente  :  Cahami :  regio. 
Hoy  :  '  lie  de  la  Gonave  *. 

laguana  regio  est. 

Guarabo  :  flu[vius]  cadens  in  lacum  salsum. 

Villanoua:  colonia  in  hispaniola;  hoy:  '  Jaomel  '(?). 

Hoy  :  '  Léogane  *  (?). 

Hoy  :  '  Port-au-Prince  '. 

Hoy :  '  Grande  Riviére  du  Cul  de  Sac  '  (?). 

Altobelus  Ínsula.  Ahora  :  '  isla  de  Altovelo  '. 

—  Lago  Azuay  o  Laguna  del  fondo. 

"  ....  ad  occidentem  in  Xaraguam  regionem  P.  Már- 
tir, Decades,  en  PeNNESI,  op.  cit.,  pag.  67.  — 
"  Son  vieux  nom  indien  est  Xaragua  et  les 
Espagnols  lui  donnent  ordinairement  l'appella- 
tion  d'Enriquiilo  ou  '  Petit  Henri  *.  E.  RÉCLUS, 
Nouü.  Géogr.  unic,  XVII  (1891),  pag.  739. 
Hoy  :  '  Enriquillo  '. 

Guahagua  :  regio  hispaniolae. 


Hoy  :  '  Saint  Marc  '  (?). 

Atlibunicus  unus  e  quaituor  fluminibus  aquae  di- 
videntibus  bispaniolam.  —  Ahora  :  '  Artibonite  '. 

Tenemos  solamente  :  Manatí  piscis  Ó"  lacus  sal- 
sodulcis  est. 

Maccazina  :  regio  est. 

Tenemos  solamente  :  Guahagua  :  regio  hispaniolae; 
hoy  :  '  Gonaives  '. 

Guaurabo :  flu{vius)  cadens  in  lacum  salsum. 

Sancli  nicolai  portas  in  angula  hispaniolae  ad  oc- 
cidentem ;  hoy  :  '  Le  Mole  '  (?). 

Hoy  :  '  Port  á  l'Ecu  '  (?). 

Tenemos  solamente  :  Taia  :  regio  est. 
Guanahim  :  Ínsula  ;  hoy  :  '  lie  de  la  Tortue  '. 


Vaque  FI. 
35  Bainoa 

LARES 
Maymon  fl. 
Amaguey  fl. 
Aguazugue  fl. 
40  PVERTO  REAL 

DAHABON  FL. 
lAQUE  FL. 

SANCTVS  lOHANNES 

FL.  SALSYS 
45   NAIBA  FL. 

AgVA 


ISABELA 

CAONAO 
BAHYABON  FL. 

50   MALMON  FL. 
IMIABON  FL. 
PORTVS  ARGENTI 
SANTIAGO 
CONCEPCION 

55  BONAO 

BVENAVENTVRA 
SANTO  DOMINGO 

lACICA  FL. 
HYABO 
60   DVMITI  FL. 
RAMANA 
IVNA  FL. 


Bainoa  una  ex  quinqué  prouinciis  hispaniolae. 
Lares  :  uilla  esi  in  hispaniola;  hoy  :  '  Plaisence  '  (?). 

Amaguei  regio  hispaniolae. 

Porius  regalis  :  porlus  hispaniolae  esi.  Hoy  :  '  Cap 
Ha'itien '. 

Tenemos  solamente  :  Dahabonio  regio. 

laches.  flu(vius)  principalis  hispaniolae.  Hoy  :  *  Ya- 
que del  Norte  '. 

Tenemos  solamente  :  Sancli  ioannis  Ínsula  ispa- 
niolae  ad  orientem. 

Naiba :  fluüius  est  primarius  hispaniolae.  Hoy : 
'  Yaque  del  Sur  '  (?). 

Azua  uicus  in  hispaniola.  Esta  ciudad  fué  fun- 
dada por  Diego  de  Colón  en  1504,  destruida 
por  el  terremoto  de  1751,  fué  reconstruida,  y 
hoy  se  llama  '  Azua  *. 

Hisabella  :  vrbs  prima  condita  in  hispaniola.  Hoy : 
'  Ruinas  de  Isabela 

Bahabonius  fluüius  in  hispaniola.  Hoy  :  '  Rio  Baja- 
bonico  '. 


Hoy  :  •  Puerto  Plata  '. 

Hoy  :  '  Santiago  de  los  Caballeros  '  o  '  Santiago  '. 

Conceptio  :  oppidum  in  hispaniola.  Hoy  :  '  Concep- 
ción de  la  Vega  *  o  '  La  Vega  '. 

Boncum:  regio  et  oppidum  hispaniolae.  Ahora:  '  Bo- 
nao  '. 

Ahora  :  '  Bayagüana  '  (?). 

Sancii  dominici  vrbs  primaria   hispaniolae.   Hoy : 

'  Santo  Domingo  *. 
Hoy  :  '  Rio  Yásica. 

Corresponde  parcialmente  a  la  '  Provincia  Duarte  '. 
Hoy  :  '  Arroyo  Limón  '  (?). 
Hoy  :  '  Samaná  *. 

Falta  en  los  V.  B.,  más  en  el  texto  de  las  Déca- 
des  se  lee  :  "  ....  tendunt  enin  (/os   cuatro  rios 


principales  de  la  isla)  unus  recta  ad  onentem 
qui  ab  accolis  Junna  vocatur ;  ad  occidentem 
alius,  ecc.  "  Cfr.  PenneSI,  Op.  cit.,  pag.  65. 
Hoy  :  '  Rio  Yuna  '. 

SANTA  CRVZ  Ahora  :  *  Santa  Cruz  del  Seybo '  o  '  El  Seybo  '. 

SALVALEON  Hoy:  'Xigüey*. 

65    lABANEA  Hoy  :  '  Isla  Catalina 

lAI  Hoy  :  '  Isla  Saona  '. 

CAICIMI  Caicimu  :  prouincia.  Hoy  :  '  El  Seybo  '. 


*  Aqua  (1)  .  .  .  46 
Aguazugue  fl.  .  .  29 
Ahamo    ....  10 

*  Altovelo  ....  13 

*  Amaguey.  ...  38 
Amany   ....  19 

*  Bahyabon  fl.     .    .  44 

*  Bainoa    ....  35 

*  Bonao  ....  55 
Buenaventura    .  56 

Cahai   17 

Cahaimi  ....  4 

i^aicimi                .  67 

Cami  fl   12 

L,aonao    .            .  48 

*  Concepción  ...  54 
Coreito  (?)  Saline  .  30 
Cuiahabo  fl. .  .  .  8 
Dahabon  fl.  .  .  .  41 
Dayguo  ....  19 
Damati  fl.    .    .     .  60 

*  Guacaiarima .         .  1 

*  Guahaca  .    .    .    .  16 


INDICE  ALFABETICO 


Guahacano  . 

.  25 

Guanaho  . 

5 

Guanei 

.  32 

Guanzabus  fl-  . 

.  23 

Guavrabo  fl. 

.  26 

hacuei  fl. 

6 

Haguamatabon  . 

.  18 

Hanu  fl.  .    .  . 

.  33 

* 

Hatiboni  fl.  . 

.  20 

Hatiei 

.  21 

Hyabo 

.  59 

labanea 

.  65 

labaque  . 

.  3 

lacica  fl.  .    .  . 

.  58 

* 

laguana  . 

.  7 

lai  

.  66 

* 

laque  fl.  . 

.  42 

Imiabon  fl.  . 

.  51 

* 

Isabela 

.  47 

* 

luna  fl.    .    .  . 

.  62 

Lares  .... 

.  36 

* 

Macacina 

.  24 

Maimón  fl.  .  . 

.  50 

Manati    ....  22 

Maymon  fl.  .    .    .  37 

*  Naiba  fl..  .  .  .  45 
Portus  Argenti  .  52 
Portus  Culicis?.    .  29 

*  Portus  S.ti  Nicolai  27 

*  Puerto  Real  .  .  40 
Ramana  .    .    .    .  61 

Salsys  fl   44 

Salvaleon.    ...  64 

*  Salvatiera  ...  2 
Sanctus  lohannes  .  43 
Santa  Cruz  ...  63 
Santiago  .         .    .  53 

*  Santo  Domingo.  .  57 
Taia....  da  fl.  .  .  31 
Vallis  Paradisi  .  .  28 
Vaque  fl.  .  .  .  34 
Verapax  ....  11 

*  Villanova  ...  9 
Xaragua  ....  15 


Pero,  c  quien  fué  el  personaje  al  cual  el  elegante  ejemplar  de  las  Décades 
y  el  interesante  mapa  estaban  destinados?  Aquí  salimos  del  campo  de  los  hechos 
ciertos  y  probables,  para  entrar  en  él  de  las  suposiciones,  que,  sin  estar  absoluta 


(I)    Los  nombres  señalados  con   asterisco   se   encuentran  en   los    Vocabula   barbara  y  en  las  obras  de 
P.  Mártir  de  Angléria. 
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y  rigurosamente  descartado,  es  preciso  explorar  con  vigilante  circunspección  para 
evitar  muy  posibles  desengaños. 

Es  necesario  observar  que  el  Autor,  o  el  Nebrlssensis,  tuvieron  cuidado 
de  anexar  y  hacer  preceder  al  tomo  una  carta  dirigida  al  Card.  Francisco  Xi- 
menez,  y  que  estas  hojas,  inherentes  a  otra  edición,  fueron  situadas  aquí  sola- 
mente para  que  las  explicaciones  geográficas  contenidas  en  la  carta  a  Ximenez, 
sirvieran  de  esclarecimiento  también  al  mapa  manuscrito  que  ornaba  el  ejemplar. 
Interesa  además  recordar  que  cuando  por  la  muerte  de  Fernando  el  Católico 
(23  Enero  de  1516)  el  cetro  de  Castilla  y  de  Aragón  pasó  a  las  manos  de 
Juana  es  decir,  de  Carlos  su  hijo,  el  cual  encontrábase  en  Flandes  donde  se 
detuvo  todavía  por  casi  dos  años,  quedó  encargado  de  la  Regencia  precisamente 
el  Card.  Ximenez,  el  que  aún  ocupaba  dicho  cargo  cuando  fué  publicado  el 
libro  (Noviembre  1516).  Hay  más;  el  mismo  Card.  Ximenez  vino  a  morir 
precisamente  en  el  año  siguiente  (1517)  a  aquel  en  que  el  libro  fué  impreso. 
Observado,  por  fin,  que  el  volumen  tiene  trazas  evidentes  de  haber  permanecido 
un  tiempo  no  corto  en  España  (1),  donde  había  sido  impreso,  mientras  de  origen 
español  parece  haber  sido  el  mismo  Canónigo  Juan  Bissaighe  que  lo  poseyó  en 
Roma  en  1 679  (y  del  cual  no  he  podido  hallar  noticias),  no  parecerá  demasiado 
aniesgado  afirmar  que  este  personaje  podía  ser  el  mismo  Card.  X  imenez. 

El  Card.  Francisco  Ximenez  de  Cisneros  (1436-1517),  confesor  de 
la  Reina  Isabel,  arzobispo  de  Toledo,  Gran  Inquisidor,  Primado  de  las  Españas, 
Primer  Ministro  y  Regente  de  Aragón  y  Castilla  (2),  al  cual  está  dirigida  la 
carta  de  Pedro  Mártir,  ligó  su  propio  nombre  no  tan  sólo  a  la  historia  civil 
y  política  de  su  país  (en  la  cual  tuvo  un  papel  importantísimo),  y  a  la  de  la 


(1)  En  el  margen  superior  de  la  primera  carta  recio  léese:  en  éste  quaderno  falta  el  seg.  (?)  priuilegio, 
pero  luego  fué  tachado  con  un  débil  trazo  de  pluma.  Sabemos  en  efecto  por  la  descripción  de  l~Iarrisse,  que 
la  edición  de  1511,  a  la  cual  pertenecen  los  dos  folios  anexos  a  nuestro  ejemplar,  tenia  precisamente  un  privilegio 
(Cfr.  Harrisse,  BibUotheca  Americana  oeiustissima.,  1.  pag.  122),  acordado  por  la  Reina  Juana  por  forma 
petición  del  Autor.  Da  este  privilegio  el  mismo  Harrisse,  en  otra  obra  suya,  reproduce  el  siguiente  trozo:  '  Se- 
pades  que  el  protonotario  Pedro  Martyr  del  mi  conseio  me  6zo  relación  por  su  petición  diziendo  que  el  ha  fecho 
ciertas  obras  que  ay  en  el  mar  Occeano  y  sus  islas  nuevamente  halladas...  los  quel  quiere  imprimir...  por  ende  que 
me  suplicava  le  mandase  dar  licencia  y  facultad  para  ello...  '.  Cfr.  Christophe  Colomh.  Son  origine,  sa  o/e,  aes 
voyages.  etc.  Paris,  1884;  vol.  I,  pag.  91. 

(2)  Sobre  el  Card.  Ximenez,  entre  las  muchas  obras  indicadas  por  CHEVALIER,  Réperloire,  col.  4801-02, 
cfr.  especialmente  ;  C.  JOS.  HEFELE,  Le  card.  Ximenes  franclscain  et  la  siluation  de  l'Eglise  en  Ejpagne 
(s.  XV-XVI).  Paris,  1856:  GALLARDO,  Ensayo  de  una  Bibl.  Española,  vol.  IV  (1889).  col.  1158-64; 
LEÓN  DE  LAVERGNE,  Le  card.  Ximenez;  in:  Reoue  d.  deux  Mondes,  4  Serie,  vol.  XXVI  (1841).  pagg. 
505-556 ;  a  las  cuales  puede  adjuntarse  la  siguiente  monografía  que  hasta  ahora  no  hemos  podido  consultar  : 
J.  B.  KISSLING,  Kardinal  Francisco  Ximenez  de  Cisneros  (1436-1 51 7).  Münsler,  Aschendorff.  1917.  pagg.  X-83, 
en-8,  iliustr.  (' Lebensbilder  aus  dem  Ordem  d.  hl.  Franziskus ',  I). 


Iglesia,  en  cuyo  seno  alcanzó  grados  conspicuos  (habiéndosele,  más  tarde,  hasta  pro- 
puesto elevarlo  al  honor  de  la  tiara),  sino  que  descolló  en  la  historia  de  las  le- 
tras y  de  la  cultura  europeas,  bien  sea  haciendo  surgir  la  Universidad  de  Alcalá, 
sea  fomentando  y  sosteniendo  de  su  propio  peculio,  la  impresión  de  la  primera  '  Bi- 
blia Políglota  '.  Esta  Biblia  fué  impresa  en  el  curso  de  cuatro  años  (1514-1517) 
en  seis  grandes  tomos  i'n  folio,  sobre  papel  y  sobre  pergamino,  por  el  mismo  tipógrafo 
de  las  Décades  de  Pedro  Mártir,  Arnaldo  Guillermo  de  Brocar  (151  1-1  524). 
Es  esta  misma  Biblia  la  que  se  hizo  famosa  en  los  anales  de  la  tipografía  y  de 
la  bibliografía  bíblica  bajo  el  nombre  de  '  Biblia  del  Card.  Ximenez  '  o  '  Bi- 
blia Complutense  ',  habiendo  sido  dedicada  al  Papa  León  X  por  el  Card.  Xi- 
menez para  compensar  los  auxilios  recibidos.  En  esta  grande  empresa  tipográfica 
(que  los  españoles  llamaron,  con  justo  orgullo,  a  la  vez :  "  hazaña  de  Hércules 
"  esta  joya  sin  par  de  la  imprenta  complutense  ',  '  milagro  del  mundo  '  (2),  y 
que  créese  costó  al  eminente  patrocinador  la  egregia  suma  de  cincuenta  mil  escu- 
dos de  oro)  (3)  tomó  también  una  parte  conspicua,  juntamente  con  Demetrio 
Ducas  (que  dicho  sea  de  paso  fué  de  su  nativa  Creta  a  España),  a  Diego  Ló- 
pez de  Estúñiga,  a  Fernando  Nuñez,  y  otros  sabios,  aquel  Antonio  Ne- 
brissensis,  que  es  una  de  las  ñguras  más  notables  del  humanismo  en  España, 
el  cual  cuidó  de  la  corrección  e  impresión  de  las  obras  de  Pedro  Mártir,  y 
que  por  eso  está  recordado  aún  en  el  colophon  de  la  edición  en  la  cual  nos 
estamos  ocupando  (4). 

Comoquiera  que  sea,  el  Card.  Ximenez,  por  los  altísimos  cargos  civiles  y 
eclesiásticos  que  reunia  en  sí,  y  por  el  largo  conocimiento  personal  que  tenía  del 
Autor,  no  podía  desinteresarse  de  los  descubrimientos  oceánicos  y  de  los  escritos 
de  Pedro  Mártir,  que  los  ilustraba  y  divulgaba;  de  la  misma  manera  que  este 
último,  por  los  cargos  que  desempeñaba  en  la  Corte,  no  hubiera  podido  eximirse 
de  hacer  homenaje  de  una  obra  que  había  sido  dedicada  a  Ximenez  desde  el 
1511.  Así  mismo,  todavía,  el  tipógrafo  A.  Guillermo  de  Brocar,  que  era  el 
mismo  tan  opiparamente  subvencionado  por  el  Card.  Ximenez  en  la  impresión 


( 1 )  Para  la  Biblia  Complutense  y  para  las  noticias  que  a  ella  se  refieren,  véate,  además  de  los  manuales 
bibliográficos  corrientes,  la  descripción,  que  es  no  so'o  estrictamente  bibliográfica,  de  1.  C.  GARCIA,  Ensayo  de 
una  Tipografia  Complutense,  Madrid,  1889,  pagg.  11-16,  no.  19;  y  la  obra  del  tipógrafo  A.  G.  DE  BROCAR, 
Noticias  acerca  de  los  impresores  de  Alcalá,  como  apéndice  a  la  misma  obra  de  GARCIA,  pagg.  610-13. 

(2)  Cfr.  GARCIA,  op.  cit,  pagg.  11-16. 

(3)  Cfr.  GARCIA,  op.  cit.,  pag.  15. 

(4)  Entorno  del  Nebrissensis,  véase  especialmente  el  Estudio  critico-hiográfico  del  maestro  Elio  An- 
tonio de  Nebrlja  de  SUANA,  continuación  a  la  obra  :  E.  ANT.  DE  NEBRIJA,  Elogio  del  Cardenal  Giménez  de 
dineros.  Madrid,  1880,  pag.  144,  en-8. 


de  la  Biblia  famosa,  (y  que  por  esto  hacíase  un  deber  de  engalanar  casi  lodas 
sus  impresiones  con  el  'escudo'  o  'gran  escudo  de  Cisneros*,  como  advierten 
los  bibliógrafos  españoles),  casi  para  ofrecer  una  prueba  tangible  de  las  altas  pree- 
minencias que,  en  el  campo  de  los  estudios,  había  adquirido  entre  sus  connacio- 
nales este  'purpurado  Mecenas'  (1),  el  que  de  simple  fraile  había  sido  elevado 
a  los  mas  altos  honores  eclesiásticos  y  civiles,  y  que  pudo  gloriarse  de  conducir, 
como  acostumbraba  a  decir  él  mismo,  a  toda  España  con  su  cordón  de  Franci- 
scano. 

(Traducido  por  el  Dr.  R.  ClFERRl). 
(Revisado  por  el  Prof.  A.  E.  BaRTHE). 


(1)  Cfr.  García,  op.  dt.  pag.  7  (No.  7).  8  (No.  9).  9  (No.  12,  14).  16  (No.  20).  17  (No.  23). 
19  (No.  30). 

(2)  Cfr.  PENNESI,  Mem.  dt.,  pag.  36,  nota  (7). 


Fig.  I.  - 


Mapa  mini aturado  de  la  Isla  de  Santo  Domingo  (c.  1516). 

(Biblioteca  Universitaria  de  Bolonia). 
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